
Consulta Pública 
Proyecto de resolución que 

Modifica Resolución Nº 1.827 de 1994 que establece regulaciones 
cuarentenarias para la internación de maderas aserradas y en trozas 

Modification of Resolution Nº 1,827 of 1994, establishing quarantine regulations for 
the internment of sawed wood and in logs 

VISTO : 

Lo dispuesto en la Ley Nº 18.755 Orgánica del Servicio Agrícola y Ganadero, el 
Decreto Ley N° 3.557 de 1980, sobre Protección Agrícola, las Resoluciones del 
Servicio Agrícola y Ganadero Nºs 3.815 de 2003 y 1.827 de 1994, y los Decretos 
de Agricultura N°s 156 de 1998 y 92 de 1999 del Ministerio de Agricultura, y 

SIGHT: Had in the Law Organic Nº 18,755 the Agricultural Service and Cattle, the 
Decree Law N° 3,557 of 1980, on Agricultural Protection, the Resolutions of the 
Agricultural Service and Cattle Nºs 3,815 of 2003 and 1,827 of 1994, and the 
Decrees of Agriculture N°s 156 of 1998 and 92 of 1999 of the Ministry of 
Agriculture, and 

CONSIDERANDO: 

1. Que corresponde al Servicio Agrícola y Ganadero establecer las exigencias 
fitosanitarias para controlar el ingreso de plagas cuarentenarias forestales al 
territorio nacional. 

2. Que el Servicio Agrícola y Ganadero ha evaluado los requisitos de ingreso y 
los tratamientos de fumigación de madera, determinando la necesidad de 
actualizarlos. 

CONSIDERING: 
1. That it corresponds to Cattle the Agricultural Service and to establish the 
phytosanitary controls for the entrance of forest quarantine lumber to the national 
territory. 
2. That Cattle the Agricultural Service and has evaluated the requirements of 
entrance and the treatments of wood fumigation, having determined the necessity 
to update them. 
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R E S U E L V O : 

INTRODÚCESE a la Resolución N° 1.827, de fecha 5 de Agosto de 1994, que 
establece regulaciones cuarentenarias para la internación de maderas 
aserradas y en trozas, las siguientes modificaciones: 

INTRODÚCESE to the Resolution N° 1,827, of date 5 of August of 1994, that 
establishes quarantine regulations for the internment of sawed wood and in 
logs, the following modifications: 

1. Reemplázase la letra a., de los puntos A.2, B.2, C.2 y D.2, por la siguiente : 

“a. La partida deberá haber sido sometida en el país de origen, a uno de los 
tratamientos de fumigación autorizados por el Servicio Agrícola y Ganadero, 
especificando en la sección correspondiente del Certificado Fitosanitario, el 
producto químico empleado, ingrediente activo, dosis (g/m3), temperatura, tiempo 
de exposición y fecha de tratamiento. Los tratamientos autorizados son los que se 
detallan a continuación: 

1, Reemplázase the letter to, of the points A.2, B.2, C.2 and D.2, by the 
following one: "a. The game must be put under in the origin country, to one 
of the treatments of authorized by the Agricultural Service and Cattle 
fumigation, specifying in the corresponding section of the Phytosanitary 
Certificate, the used chemical agent, active ingredient, dose (g/m3), 
temperature, time of exhibition and date of treatment. The treatments 
authorized are those that are detailed next: 

i) Fumigación con Bromuro de Metilo (MB): 

Temperatura* Dosis Registros mínimos de concentración durante el 
tratamiento (g/m3) ** 

(ºC) (g/m3) 2 h 4 h 12 h 24 h 
Tº =21 48 36 31 28 24 
16-21 56 42 36 32 28 
10-16 64 48 42 36 32 
* Temperatura Mínima de Tratamiento: 10° C 
** Se deberá cumplir las concentraciones 

establecidos en el cuadro. 
** Tiempo de Exposición Mínimo: 24 horas 
Minimum exposure time: 24 hours 

mínimas exigidas, en los tiempos 
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ii) Fumigación con Fosfuro de Aluminio, Fosfina o Fosfamina (PH3): 

Dosis Tiempo de exposición Temperatura ambiente 
(g i.a. /m3) Días (horas)* (º C) 

10 7 (168) 10º o más 

* Se deberán realizar mediciones de concentración cada 12 hrs., durante el transcurso 
del tratamiento (7 días), y la concentración mínima no deberá ser inferior a 800 ppm. 

Measurements of concentration will be due to make each 12 hrs., during the course of 
the treatment (7 days), and 800 the harassing concentration will not have to be 
inferior to ppm. " 

La partida fumigada deberá mantenerse en forma permanente con el debido 
resguardo, de tal manera de evitar su reinfestación. ” 

The fumigated material will have to stay in permanent form with had the defense, of such way to 
avoid reinfestation. 

2. Elimínase la frase “La partida debe venir sin galerías provocadas por insectos”, 
de los puntos A1, B1, C1 y D1. 

2, Eliminate the phrase "the material must come without galleries caused by insects", of the points 
A1, B1, C1 and D1. 

ANOTESE, COMUNIQUESE Y PUBLIQUESE, 
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